
فارسيقمي
حميد حسني

فارسي قمي ٬ علي اشرفِ صادقي٬ باورداران٬ قم ٬١٣٨٠ ١٥٧ صفحه.

فارسي قمي ٬ علاوه بر پيش گفتار و مقدمه٬ شامل واژه نامه٬ فهرستِ برخي ضرب المثل هاي
رمِ جگاني است. قمي٬ و بخشِ لغاتِ کِ

مؤلّ ف٬ در پيش گفتار٬ به علاقه خود به گردآوريِ موادِّ کتاب از چهل و انـدي سـال
پيش٬ يعني از سال هاي ١٣٣٦ تا ١٣٣٨ که در دوره دومِ دبيرستان سرگرمِ تحصيل بوده٬

اشاره کرده است.
در مقدّ مه٬ قديم ترين نمونه هاي فارسيِ قمي درج و ويژگي هاي آواييِ آن ذـکر شده
است. دکتر صـادقي٬ اسـتاد زبـان شناسي در دانشگـاه تـهران٬ کـه در گـويش شناسي و
ـگويش هاي ايراني سابقه ممتدّ مطالعاتي دارد٬ به روشي علمي درباره نظامِ آواييِ فارسي
قمي٬ با ذـکرِ مثال هايِ روشن به بحث پرداخته است. در پايانِ مقدّ مه٬ بـه اخـتصار٬ بـه

پاره اي ويژگي هاي صرفي و نحويِ فارسيِ قمي اشاره شده است.
در «واژه نامه»٬ که بخشِ اصليِ کتاب است و حدود ١٢٠ صفحه به آن اختصاص داده
شده٬ واژه هاي قمي به ترتيبِ الفبا و با توضيحاتِ نسبتاً مختصر فهرست شده است.

فارسيِ قمي ٬ بي ترديد در پژوهش هاي گويش شناختي بسيار مفيد خـواهـد بـود و مـا
انتشارِ آن را به فالِ نيک مي گيريم.

نگارنده٬ هنگامِ مرورِ واژه نامه فارسي قمي ٬ ميانِ بعضي از لغات مندرج در آن و برخي
عناصرِ لغويِ کُ ردي٬ از لحاظِ ساخت و آوا مشـابهت هايي ديـد کـه بـراي مـزيد فـايده

ردي و قمي٬ در گويش هاي ايـرانـي (بـه ويژه گـويش هاي ١ـ)ــممکن است شمارِ زيادي از لغاتِ مذکور٬ به جز کُ

فهرست آنها را ذيلاً عرضه مي دارد١ ـ:
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١٢٢



ـگويش شناسي ١ /١
نقد و بررسي ١٢٣

 فارسي قمي

ردي قمـي ـکُ

Ã مرکزي و غربي) نيز وجود داشته باشند. مراد از کُ ردي٬ گويش هايي از اين زبان است که در مغربِ ايـران و
م مي شود. ردي به معنيِ «مگس» است.مشرقِ عراق به آنها تکلّ کُ در  mêš ٢ـ)ــ

'âwr¤ ût k•rd•n آبرود کردن
`îbrat اِبرِه (بسيار زشت و بدقواره)

'ambâna / hawâna مبونه اَ
hanjând•n / hanj•nîn / 'anj•nîn نجيدن اِ نجوندن٬ اِ

hanj•r¤ -hanj•r¤ نجه اِنجه اِ
hawsâr / 'awsâr اوسار

bâyya / bâdiya باديه
bâlûka (زگيل) بالوک٬ بُلوک

bôrân بورون٬ بوران
bê-γîrat (bî-qîrat) بي غيرت

b•r¤ ka-b•r¤ ka رکه پِرکه پِ
pasak / pastak پَسَک

p•št پِشت (در «پِشتَ بون»؛ تلفّظِ پايين شهرِ قم)
p•škal¤ پِشگَل

mêša-kwêra پشه کوره ٢
p•ntî / pîntî نتي پِ

pûš (ـگياه خشک بياباني) پوش
pânâyî پهنايي٬ پهنا

tâšîn تارشيدن
târând•n تاروندن

tamâta تَماته
tandûr / tanûr تندور (در «تندورخشک»)

jêgâ / jêga جِگا (در «جاجِگا»)
j•l-û-jê جُل (و) جا

c§ âl¤ اين حوضْ خيلي چال است) چال (با کاربردِ وصفي:
c§ âl¤ a-qursî چال کرسي

c§ ak چَک



ـگويش شناسي ١ /١
١٢٤ ـنقد و بررسي

فارسي قمي

ردي قمـي ـکُ

c§ îla / c§ îlka چيله٬ چيليکه
h¤ âjî-lalaq / h¤ âjî-laqlaq حاجي لِيلَک

ردي به معنيِ خاـک است. ¤xôl ـ٬ به تنهايي نيز٬ در کُ ٣ـ)ــ

xâk-û-xôl¤ خاـک و خُل ٣ ـ
تقال) xâm (تاب نخورده؛ مِ خامه

wurdaw (در گويش سنندجي) bûn خورد شدن در چيزي
dâl¤ دال

d•mak / d•mbak دامبک
das-û-p•l / dast-û-p•l) پِل و دَسّ 

yaki-yati به معنيِ «اتّ حاد و يگانگي». ردي پسوندِ حاصلِ مصدرساز است؛ مانندِ کُ در  -atî ٤ـ)ــ

duz§ m•nâyatî / dušm•nâyatî دشمناتي ٤ ـ
dûgma دوگمه

dêza ديزه

dîma-šôra به معنيِ «سفيداب» (روشور) است. ٥ـ)ــ

dîmديم ٥
rôl¤ a رود

§c در سنندجي مطلقاً به معنيِ «سفيد» است. arm•g §c و armû ٦ـ)ــ

r¤ îš-c§ armû / r¤ îš-c§ arm•g رمه ٦ ـ ريش چَ
z•r¤ ta زِرت

hêlka-y به معنيِ «تخمِ دوزرده» است. dû-zardêna zardêna-hêlka نيز گفته مي شود. ٧ـ)ــ

zardêna زردينه ٧ ـ
z•l-û-zînû نده زَ و زُل

z•njîr / z•njîla زِ نجير٬ زِنجيل
zulûbiyâ زولوبيا

sâj ساج

kayf-•t يعني «سرِ حالي؟»٬ «سرِ کيفي؟». sâz-a? ٨ـ)ــدر احوال پرسي٬ عبارتِ

sâzساز ٨ ـ
sakô سَکو

sîs•rk سيسَلْک



ـگويش شناسي ١ /١
نقد و بررسي ١٢٥

 فارسي قمي

ردي قمـي ـکُ

s•piyêna-hêlka نيز گفته مي شود. ٩ـ)ــ

s•piyêna سفيدينه ٩
šî bûnawa شيت شدن

šî فقط در موردِ پنبه و پشم به کار مي رود. k•rdnawa šî و bûnawa ١٠ـ)ــ

šî k•rdnawa شيت کردن ١٠
tanâf طناف
γîrat (qîrat) غيرت

qabz bûn قبض شدن

x•st•n (مصدرِ بسيط): «انداختن». lê-dân (مصدرِ پيشوندي): «زدن»؛ ١١ـ)ــ

qul¤ t lê-dân / qul¤ t x•st•n قُل زدن ١١
qâmîš (ني) / qamîš قَميش

qut / qût قود
§qîc (ويژگيِ کسي که يکي از چشمانش کوچک تر است) قيچ

kâlîska / gâlîska ـکاليسکه
k•p ـکِپ

kas•l ـکَ سِل
kašiya / kašîda ـکَ شيده

kul کُله ل٬ ـکُ

¤kul به معنيِ «پختن» (مصدرِ لازم) است. ân ¤kul و în ردي٬ بنِ مضارعِ ¤kul نيز در کُ ١٢ـ)ــ

qul¤ tـکُل (در «ـکُل زدن») ١٢
qul¤ îـÉ g / qul¤ îÉ ـکُلِنگ

k•l¤ âš ـکَ لُوش (نوعي گيوه)
p•šîla-šôr k•rd•n ـگربه شور کردن

g•štî شتي (در «ـگِ شتي و باني (بالي)») ـگِ
mât•l¤ / mah¤ tal ماتَّل

m•r¤ É yâwـ مِرنُو
mal¤ h¤ am / malham مَلهَم

malîc§ •k ميليجَک
naxôš ناخوش

wardêna وردينه



ـگويش شناسي ١ /١
١٢٦ ـنقد و بررسي

فارسي قمي

ردي قمـي ـکُ

١٣ـ)ــبا «يورشِ » فارسيِ معيار (برگرفته از ترکي) مقايسه شود.

hêr•š هِرِش١٣
hâw-r¤ îš همريش
hanâsa هِناس

hâwâr k•rd•n هُوار کردن

فهرست اهمِّ منابع
بابان٬ شکرالله٬ فرهنگِ فارسيـ کُردي ٬ بي جا٬ بي ناشر٬ ١٣٦١؛

ه٬ وزارتِ معارف٬ ٣ مجلد٬ ١٩٦٠- ١٩٧٦؛ §ل ٬ عراق٬ سليمانيّ خالٌ ٬ محمد٬ فه رهه نگي خا
وبي٬ جلدِ اول (ء ـ ب)٬ ١٣٦٧؛ ذبيحي٬ عبدالرّحمان٬ قامووسي زباني کوردي ٬ اروميه٬ صلاح الدّين ايّ
شرفکندي٬ عبدالرّحمن (هه ژار)٬ هه نبانه بوٌرينه ٬ تهران٬ سروش٬ ٢ مجلد٬ چاپِ اول٬ ١٣٦٨- ١٣٦٩؛

رهـکه يي٬ صدّيق٬ فرهنگِ ماد ٬ تهران٬ مؤسسه مطبوعاتي عطايي٬ ٢ مـجلد (ء ـ ب)٬ ١٣٦١ و صفي زاده بوٌ
.١٣٦٩
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